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TEXT

TRANSLATION

ANALYSIS

	1)
	c[q nj
	cw
	niuw
	rU
	cw
	kw
	h;
	/

	
	ch(a)ng nai
	ch(a)w
	niuw
	rU
	ch(a)w
	k(a)w
	ha
	

	
	chang nai
	chau
	nv
	ru
	chau
	kau
	vi
	

	
	now
	resp
	above
	head
	resp
	1sg
	voc
	


‘Now, oh Lord above, oh!’
Notes:
Some Ahom people felt that this should read chau ka vi ‘resp – go – voc’. Chaichuen Khamdaengyodtai felt that the form here was correct because it would mean ‘Oh my (ancestor).”
	2)
	c[q nj
	cw
	niuw
	rU
	cw
	kw
	h;
	/

	
	ch(a)ng nai
	ch(a)w
	niuw
	rU
	ch(a)w
	k(a)w
	ha
	

	
	chang nai
	chau
	nv
	ru
	chau
	kau
	vi
	

	
	now
	resp
	above
	head
	resp
	1sg
	voc
	


‘Now, oh Lord above, oh!’

	3)
	c[q nj
	cw
	niuw
	rU
	cw
	kw
	h;
	/

	
	ch(a)ng nai
	ch(a)w
	niuw
	rU
	ch(a)w
	k(a)w
	ha
	

	
	chang nai
	chau
	nv
	ru
	chau
	kau
	vi
	

	
	now
	resp
	above
	head
	resp
	1sg
	voc
	


‘Now, oh Lord above, oh!’

	4)
	vo]
	dM
	nukq
	tU
	r[q
	dM

	
	thoV
	daM
	nuk
	tU
	r(a)ng
	daM

	
	thau
	dam
	nuk
	tu
	rang
	dam

	
	old
	ancestor spirit
	bird
	body
	body
	ancestor spirit


	
	tI
	rEnq
	dM
	dM
	nokq
	cokq

	
	tI
	riun
	daM
	daM
	nol
	chok

	
	ti
	rvn
	dam
	dam
	nok
	chok

	
	place
	house
	ancestor spirit
	ancestor spirit
	?
	?


	
	xokq
	tj
	pinq
	dM
	/
	

	
	khok
	tai
	pin
	daM
	
	

	
	khok
	tai
	pin
	dam
	
	

	
	room
	die
	be
	ancestor spirit
	
	


‘Oh ancestor spirit, oh ancestor spirit whose body is a bird, oh ancestor spirit of the house ... you have died you have become an ancestor spirit.’ 
Notes:
This may be a simile, where the going away of the spirit is compared to a bird,


Junaram Sangbun Phukan said that nok chok (which he pronounced nok sok) means the corner of the worshipping house, where the phi dam lives after three days. It appears that originally the spirit resided there after three days but nowadays it is after ten or eleven days. This is confirmed in the next line by the words sip mv poi pin dam ‘after ten days you become an ancestor spirit.

There is a concept that the khon is changed to dam. After this he will be placed in the nok chok khok, and will become a dam. There is a ritual that is performed at this time.


	5)
	ka
	sU
	xoj
	pin
	fI
	sipq
	mEw
	poj

	
	kA
	su
	khoi
	pin
	phI
	sip
	miuw
	poi

	
	ka
	su
	khoi
	pin
	phi
	sip
	mv
	poi

	
	all
	2pl
	die
	be
	spirit
	ten
	time
	then


	
	pinq
	dM
	cM
	s]
	mEw
	poj
	pinq

	
	pin
	daM
	chaM
	sV
	miuw
	poi
	pin

	
	pin
	dam
	cham
	sav
	mv
	poi
	pin

	
	be
	ancestor spirit
	link2
	twenty
	time
	but
	be


	
	fI
	/
	
	
	

	
	phI
	
	
	
	

	
	phi
	
	
	
	

	
	spirit
	
	
	
	


‘All of your have died and become phi, and then after ten days you become become dam, then after twenty days become phi.’
Notes:
This is addressed to all the ancestors. Ten days after death they become a dam, and come into the house; after twenty days they become phi. They are nowadays referred to as no dam ‘new spirit’ where the word no is Assamese ‘new’

They can also be referred to as dam thau dam mav ‘old and new spirits’. The phrase an mav dam was also used, but this does not appear to be grammatically correct in Tai. The phrase was not accepted by Chaichuen, who preferred dam mav.
	6)
	sU
	rikq
	ya
	yU
	dj

	
	sU
	rik
	yA
	yu
	dai

	
	su
	rik
	ya
	yu
	dai

	
	2pl
	call
	proh
	stay
	here


	
	rokq
	sU
	ya
	yU
	pRj

	
	rok
	sU
	yA
	yU
	prai

	
	rok
	su
	ya
	yu
	plai

	
	again
	2pl
	proh
	stay
	go


	
	kM
	fa
	fEkq
	rikq
	m]
	dM

	
	kaM
	phA
	phiuk
	rik
	mV
	daM

	
	kam
	pha
	phvk
	rik
	mav
	dam

	
	hold
	cloth
	white
	call
	2sg
	ancestor spirit


	
	so]
	tu[q
	dM
	mo]
	coj
	kuM

	
	soV
	tung
	daM
	moV
	choi
	kuM

	
	sau
	tung
	dam
	mau
	choi
	kum

	
	post
	main post
	ancestor spirit
	2sg
	help
	bless


	
	[I
	tu[q
	dM
	mo]
	coj
	xiNq
	/

	
	ngI
	tung
	daM
	moV
	choi
	khiN
	

	
	ngi
	tung
	dam
	mau
	choi
	khen
	

	
	2nd son
	main post
	ancestor spirit
	2sg
	help
	bless
	


‘You are calling that you should not stay here, you are calling that you should not stay but go, holding the white cloth we call you, ancestor spirit, may you the spirit of the main post of the house help and bless us; may you the spirit of the second post of the house help and bless us.’
There is a problem: su rik would have to mean ‘you are calling (us)’ but this doesn’t make sense here.
Notes:
The first line appears to be calling the dam. 

The last two lines pair the words sau ‘post’ and ngi ‘2nd son’. The two main posts of a house are called sau ai sau ngi.

The term sau tung refers to the post that is put up in the rvn phi dam.
Note the rhyming scheme in this example

	
	su
	rik
	ya
	yu
	dai
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	rok
	su
	ya
	yu
	plai
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	kam
	pha
	phvk
	rik
	mav
	dam
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	sau
	tung
	dam
	mau
	choi
	kum
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	ngi
	tung
	dam
	mau
	choi
	khen
	


Parallel passages are shown in grey shading; rhyming pairs are shown in bold. In the first line dai rhymes with plai in the second line. This type of five line couplet, where the last word rhymes and some words are repeated, is found in many Tai texts. While end rhymes are not common in Tai Phake texts, they do occur, as in Pu Son Lan:
19.
hj
kgq
Aikq
na
pigq \


hai5
kAN3
ik1
nA2
paiN5


dry rice field
wide
more
rice field
same size and level


higq
nE
hE
hU
cigq / 


hiN2
nav6
hav3
hU4
caiN5


whole
any
give
know
clearly know

‘Cultivate your fields properly and do it sincerely.’
	7)
	c[q nj
	cw
	niuw
	rU
	cw
	kw
	h;
	/

	
	ch(a)ng nai
	ch(a)w
	niuw
	rU
	ch(a)w
	k(a)w
	ha
	

	
	chang nai
	chau
	nv
	ru
	chau
	kau
	vi
	

	
	now
	resp
	above
	head
	resp
	1sg
	voc
	


‘Now, oh Lord above, oh!’

	8)
	dM
	pU
	sI
	rEnq
	tI
	lipq

	
	daM
	pU
	sI
	riun
	tI
	lip

	
	dam
	pu
	si
	rvn
	ti
	lip

	
	ancestor spirit
	gr.fa
	four
	house
	place
	promote


	
	ya
	sI
	rEnq
	tI
	yU

	
	yA
	si
	riun
	tI
	yU

	
	ya
	si
	rvn
	ti
	yu

	
	gr.mo
	four
	house
	place
	stay


	
	pU
	ta
	lkq
	ya
	ta
	lkq

	
	pU
	tA
	l(a)k
	yA
	tA
	l(a)k

	
	pu
	ta
	lak
	ya
	ta
	lak

	
	gr.fa
	?
	cert
	gr.mo
	?
	cert


	
	pU
	Aoj
	pU
	Aa
	ykq
	ya
	monq
	/

	
	pU
	?oi
	pU
	?A
	y(a)k
	yA
	mon
	

	
	pu
	oi
	pu
	a
	yak
	ya
	mon
	

	
	gr.fa
	?
	gr.fa
	?
	?
	gr.mo
	great
	


 ‘Ancestor grandfather, of our house, of four generations of the ancestors of this house ... the distant ancestors.’
pu si rvn means ‘four generations of grandfathers’

thau dam gets promoted to pu si rvn dam. The word lep means promote – not directly, this happens only after performing rituals

After 14 generations becomes a phi
lak means ‘establish’
It may be that after


pu si rvn

then
pu ta lak

then
pu oi

then
pu a
refer to long back generations
pu mon ya mon means great-grandparents in Shan
	9)
	c[q nj
	cw
	niuw
	rU
	cw
	kw
	h;
	/

	
	ch(a)ng nai
	ch(a)w
	niuw
	rU
	ch(a)w
	k(a)w
	ha
	

	
	chang nai
	chau
	nv
	ru
	chau
	kau
	vi
	

	
	now
	resp
	above
	head
	resp
	1sg
	voc
	


‘Now, oh Lord above, oh!’

